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Evropské modely ve výuce cizích jazykù

Kooperace mezi evropskými státy a národy je závislá na efektivní
jazykové pøípravì veškerého obyvatelstva, a to v oblasti mateøských
jazykù i jazykù cizích, pro vìdecké úèely i pro kaûdodenní výkon
napø. dìlnických profesí. Spoleèná Evropa nesmìøuje k jazykové
uniformitì. Neøeší se tedy jen oblast zkvalitòování výuky angliètiny,
nìmèiny, francouzštiny èi jiných tzv. velkých jazykù, ale i standardi-
zace výstupù jazykových kurzù, systematizace a standardizace ovìøo-
vání dosaûených komunikaèních dovedností a v neposlední øadì certi-
fikace zkoušek u více neû ètyøiceti sedmi jazykù, které byly zapojeny
do popisù podle evropských modelù.

Tyto úkoly jsou pro všechny evropské jazyky stejné a spoleèné. Na
jejich vyøešení je závislá migrace pracovních sil, protoûe výkon profe-
se vnì historického území mateøštiny pracovníka je úzce spjat s jeho
jazykovou výbavou. Nejde pøitom jen o profese tzv. kontaktové, pøi
jejichû výkonu se pracovník musí dorozumívat s jinojazyèným oby-
vatelstvem, ale i o povolání tzv. bezkontaktová, pøi nichû je napø. tøeba
dodrûovat jistá bezpeènostní opatøení èi technologické postupy speci-
fikované v cizím jazyce. Pro kaûdou profesi lze pøitom pomìrnì
pøesnì popsat minimální rozsah komunikaèní kompetence. To je dù-
leûité pøi pøípravì na výkon povolání, pøi rekvalifikaci i pøi ovìøování
pøedpokladù pro práci v dané profesi v zahranièí.

Uvedenými úkoly se v Evropì primárnì zabývá Rada Evropy, coû

je politická organizace, která vznikla jiû v roce 1949 a jejímû cílem je
mimo jiné i zvyšování povìdomí o jazykové rozmanitosti dnešní
multikulturní Evropy. Podle této organizace jsou plurilingvismus a so-
ciální koheze zásadními poûadavky pro evropskou integraci. Umoû-

òují totiû osobní i internacionální mobilitu, rozvoj tolerance, porozu-
mìní a posílení úcty k individualitì a kulturní rùznorodosti. V rámci
Rady Evropy se aktivitami z této konkrétní oblasti zabývá Divize
moderních jazykù (Modern Language Division) se sídlem ve Štras-
burku a Evropské centrum moderních jazykù (European Centre for
Modern Languages), které sídlí ve Štýrském Hradci.

Vyspìlé evropské zemì hledají odpovìdi na otázky kolem efektivi-
ty jazykového vzdìlávání delší dobu.Jiû v roce 1975 vznikl ucelený
projekt pro výuku angliètiny „Threshold Level”. Stanovil prahovou
úroveò znalostí, které jsou nutné pro kaûdodenní komunikaci v daném
jazyce. Tuto cílovou komunikaèní kompetenci specifikoval na zákla-
dì obecnì pojaté anticipace komunikaèních potøeb urèité skupiny
doèasných rezidentù. Projekt øídil tehdejší øeditel lingvistického od-
dìlení cambridgské univerzity J.L. M. Trim spolu s J. A. van Ekem,
øeditelem Institutu aplikované lingvistiky utrechtské univerzity.

Threshold Level je prvním projektem celoevropské koncepce ja-
zykového vzdìlávání. Nejde však o jedinou práci tohoto druhu!, tedy
TL není jedinou úrovní, pro kterou byl vypracován referenèní sylabus.
Cíl Rady Evropy byl širší – vypracovat spoleèné osnovy pro studenty
od úrovnì úplný zaèáteèník aû po velmi pokroèilého nerodilého uûiva-
tele urèitého jazyka. Takto byl vypracován projekt Common Europe-
an Framework (Spoleèný evropský referenèní rámec) pro moderní ja-
zyky, jejich osvojování, vyuèování a hodnocení". Ten byl definován
po mnoha pøípravných jednáních na mezinárodní úrovni v listopadu
1991, a to za podpory švýcarské federální vlády, která iniciovala
mezivládní symposium konané ve švýcarském Rüschlikonu. Téma-
tem byla transparentnost a koherence jazykového vzdìlávání v Evro-
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pì, a to ve smyslu jeho úèelnosti, hodnocení a ovìøování. Nejdùle-
ûitìjším poûadavkem bylo vytvoøení spoleèného referenèního rámce.
Jeho cílem je takový systém celoûivotního jazykového vzdìlávání,
který pøispívá k osobnostnímu a profesionálnímu rozvoji jednotlivcù,
k mezinárodní a mezikulturní spolupráci.

Tvùrci Spoleèného evropského referenèního rámce si poloûili otáz-
ku: èemu studenta nauèit, aby byl komunikaènì úspìšný v tìch komu-
nikaèních situacích a rolích, pro které si pøeje být pøipraven, jak do-
saûenou úroveò zaznamenat a srozumitelnì ohodnotit. Tak byly defi-
novány tøi úrovnì znalosti , byly vypracovány jejich sylaby, deskrip-
tory a testové baterie – samozøejmì modelové. Spoleèný evropský
referenèní rámec slouûí institucím, tvùrcùm uèebnic, akreditovaným
testovacím centrùm i studentùm – viz tabulku 1.
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Evropské jazykové portfolio je osobní dokument, který si udrûuje
a aktualizuje sám ûák. Portfolio má tøi èásti!: jazykový pas (meziná-
rodnì uznávaný zpùsob jazykové kvalifikace dovedností pro formál-
ní i neformální komunikaèní situace), jazykový a kulturní ûivotopis,
do kterého si ûáci zapisují své jazykové zkušenosti a znalosti a koneè-
nì jazykové album s pøíklady vlastní práce.

Co z výše uvedených dokumentù bylo vypracováno pro èeštinu?
Pro koncipování uèebních materiálù, kurzù, pro testování a pro

certifikaci je rozhodující vytvoøení referenèních popisù pro jednotlivé
úrovnì. Tyto popisy totiû umoûòují relativnì pøesné vymezení cílo-
vého souboru jazykových prostøedkù, jichû má být dosaûeno. Èeština
má dokonèeny popisy ètyø úrovní:

A1 – popis vznikl jako výsledek Zakázky MŠMT LS 0303 pod
vedením PhDr. Marie Hádkové, Ph.D., na Univerzitì Palackého
v Olomouci. Popis A2 je výsledkem stejné zakázky a vznikl pod
vedením PhDr. Milady Èadské, CSc., na Ústavu jazykové a odborné
pøípravy FF UK v Praze. Popis B1 byl publikován jiû v roce 2002 pod
názvem Prahová úroveò – èeština jako cizí jazyk a vznikl pod vede-
ním doc. PhDr. Milana Šáry, CSc., na FF UK a na ÚJOP UK. První
popsaná nadprahová úroveò B2 vznikla také s podporou Zakázky
MŠMT LS 0303. Vedoucím tohoto projektu byl doc. PhDr. Jan Holub,
CSc." V souèasné dobì se neuvaûuje o vytvoøení popisù dalších dvou
nadprahových úrovní.

Jednotlivé úrovnì netvoøí stupnì, po nichû student stoupá aû k ov-
ládnutí jazyka. Není nutné, aby nejdøíve dosáhl úrovnì A1, pak A2
atd. Naopak s pomocí institucí zabývajících se výukou jazykù je
orientován k takovému poèátku studia, který mu umoûní dosáhnout co
nejrychleji a nejefektivnìji ûádaného výsledku – ovládnutí jazyka na
poûadované úrovni v jednotlivých øeèových dovednostech. Obecnì
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lze øíci, ûe student mùûe zaèínat úrovní A1, A2 nebo B1. Jazykové
prostøedky A1 jsou obsaûeny v A2, B2, C1 i C2. Jsou však prezen-
továny odlišnými cestami a odlišnou rychlostí, tedy kombinatoricky
jinak.

Je-li napø. tøeba, aby student ovládl rychle jen základy jazyka pro
velmi omezený poèet komunikaèních situací a rolí a bez zvláštního
dùrazu na ovládnutí jazykového systému, a tedy bez moûnosti syste-
maticky je dále rozvíjet, postaèí mu ovládnout úroveò A1. Pro angliè-
tinu je tato úroveò definována jako zcela bezgramatická. V èeštinì ob-
sahuje minimální gramatiku, která je prezentována jen jako instru-
ment, nikoli cíl.

Pokud potøebuje student uspìt v širším poètu komunikaèních rolí
a situací, mìl by zaèínat úrovní B1, která pøináší jako první soustavné
pouèení o jazykovém systému pøíslušného jazyka.

Pro ilustraci uvádíme pøíklad jazykových prostøedkù na úrovni A1
a B1 (srov. tabulky 2. a 3.).
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S vyuûitím referenèních popisù a uèebnic vytvoøených na jejich
základì (napø. Hádková 2005) lze pøivést konkrétního cizince (s kon-
krétní vstupní pøedpokladovou bází ) k urèité novì definovatelné
a strukturované komunikaèní kompetenci. Pùvodní komunikaèní ko-
mpetence je øízenì obohacena o dovednost poûadovaných øeèových
aktivit v cílovém jazyce, v našem pøípadì v èeštinì, a to v souladu
s jejím systémem a typologickou charakteristikou. Toto rozšíøení
umoûòuje cizinci vystupovat v komunikaèních rolích spojených s vý-
konem povolání a ûivotem v cizí zemi, a to v rozsahu, který mu
umoûní bezpeènì absolvovat komunikaèní situace, jimiû bude pro-
cházet. Kompetentnost studenta v cílovém jazyce je pøitom zøetelná
z Jazykového pasu.

Skuteènost, ûe je èeština vybavena potøebnými referenèními popi-
sy, vytváøí moûnost standardizovat znalostní úrovnì, obsahovì srov-
natelné s tzv. velkými jazyky. Tato standardizace je významná pøede-
vším pro další sjednocování v oblasti zkoušek a certifikátù. Vytvoøení
systému testù a certifikátù umoûní napø. modifikovat poûadavky na
ûadatele o azyl, poûadavky na zaškolení dìtí-cizincù do konkrétního
roèníku základní školy apod.

Evropská jazyková politika, pøedevším její promyšlená koncepce
výuky, ovìøování a certifikace, umoûòuje kromì jiného také rovno-
právnou existenci i jazykù tzv. menších národù. Tato skuteènost je
podstatná pøedevším z hlediska kulturního, ale i ekonomického, pro-
toûe umoûòuje pohyb pracovní síly a kooperaci na nejrùznìjších
úrovních.
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